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Tájékoztató

A börtönszleng szótár csoportnyelvi értelmező szótár, azaz a felvett szavak és állandósult szókapcsolatok jelentését, illetőleg jelentéseit és jelentésárnyalatait írja le, határozza meg. Feldolgozásmódjában némi eltéréssel Kis Tamás művét, a magyar értelmező szótárak gyakorlatán alapuló „A magyar  katonai szleng szótárá”-t követi. Ebben a tájékoztatóban, mely szerkezetében Kis Tamás vonatkozó munkájához hasonló, csak a börtönszleng szótár használatához szükséges legfontosabb tudnivalókat közlöm, a szerkesztés elvekről itt nem szólok, hiszen a munka során felvetődött és a szócikkekben érvényesített elméleti kérdések megválaszolása A magyar katonai szleng szótára és értelmező szótáraink útmutatása alapján történt, így a szótár felépítése a börtönszleng bizonyos sajátosságaiból következő differenciáktól eltekintve megfelel azokénak.

A börtönszleng szótár anyagát az 1996 és 2005 között beszélt magyar börtönszleng alkotja, anyaga közel ezer adatközlő kikérdezésével gyűlt össze, tizenhét büntetés-végrehajtási intézetből.

A gyűjtés sajátosságaiból adódóan fokozottan ügyeltem a nyelvi adatok hitelességének ellenőrzésére. A szótárba csak azokat a valódi szlengszavakat vettem fel, melyeknek meglétét az adatok meggyőzően bizonyítják. Egy adott szó vagy kifejezés akkor került a szótárba, ha három különböző kérdőíven is szerepelt.

A börtönszleng szótár a szavakat ábécérendbe szedve, szócikkekben dolgozza fel. A szavak helyesírása A magyar helyesírás szabályainak 11. kiadásának (Bp., 1984) írásmódjához igazodik. A betűszókat és az idegen eredetű szavakat többnyire kiejtésük szerint leírva vettem fel a szótárba (vö. háká, básztij, jard), de olyan esetekben, ahol az idegen szó idegen nyelvű írásmódját követő adat is szerepelt a kérdőíveken utalószócikkben azt az alakot is feltűntettem (pl. yard Ld. jard).

A szótár címszavai köznevek, tulajdonneveket (például ragadványneveket) a börtönszleng szótár nem tartalmaz. Kivételt mindössze néhány helynév (Gyűjtő ’a Budapesti Fegyház és Börtön a Kozma utcában’, Bú, Kiblicájtung ’Börtön Újság’, Kalef ’Moszkva tér’) képez.
A szótár szócikkei kétfélék: önálló szócikkek és utaló szócikkek. Az önálló szócikkek igyekeznek minden tájékoztatást megadni a címszóról, az utaló szócikkek csak azt jelzik, hogy az adott szó vagy szókapcsolat melyik önálló szócikkben van kidolgozva.

Az utaló szócikkek címszavai minden esetben félkövér betűvel vannak szedve. Az utalás történhet nyíllal, ami az állandósult szókapcsolatokban arra a szóra mutat, amelynek szócikkében a kifejezés értelmezése található (kap ~ a –pofájára. –Fényt ~.
vagy pitty Szj: Babáresz— a ~embe!), továbbá Ld. rövidítéssel a fentebb említett mozaikszók és idegen írásmódú szavak esetében (vö. Kis 1992: 332).
A szótár önálló szócikkei kétfélék. Előfordul, hogy a címszóként megadott szó önmagában nem börtönszlengszó, csak a szócikkben tárgyalt állandósult szókapcsolat vezérszava, mely a kifejezés betűrendbe illesztését, illetve keresését segíti, hasonlóan az utaló szavakhoz. Az ilyen címszavak félkövér betűtípussal vannak szedve, és mellettük nem szerepelnek a szóra vonatkozó minősítések: pofa In gyűr/nyom: gyak Pofon vág, arcul üt. Kap a Ijára: Megverik. Szj: ~ be, roló le!: ritk Csendben légy! A vezérszavak kiválasztásánál többnyire előnyben részesítettem a szóban forgó szókapcsolat, közmondás, szóláshasonlat legjellemzőbb szavát, ami helyenként ugyan egybeesett az első szóval: ragad ritk Szh: ~ a keze, mint a kenyérre a vaj: Nagyon szeret lopni.
Az önálló szócikkek másik, gyakoribb fajtája az, amelyik valódi börtönszlengszót tárgyal. Ezeknek a szócikkeknek a címszavait nyomtatásban (a szótár betűinél valamivel magasabb) kövérrel szedtük. A szócikkek felépítése a következő:

A címszóra vonatkozó — az összes jelentésre érvényes — adatok a szócikkfejben találhatók. Sorrendben az első a címszó szótári alakja. Az azonos alakú, de eredetükben különböző, illetőleg jelentésükben erősen önállósult szavakat (homonimákat) a címszóhoz illesztett indexszám különbözteti meg (például: fedeles1, fedeles2).

Indokolt esetben a címszó után zárójelben a szó kiejtésére vonatkozó adatok, illetve a szó alakváltozatai következnek, majd a szófaj megjelölése, a szócikkfej végén pedig a stílusértékre (amennyiben azt az adatközlők jelölték), a gyakoriságra és a használati körre vonatkozó megjegyzések találhatók. A stílusminősítések viszonyítási alapja tehát a börtönszlenget használó közösség ítélete volt; a gyakoriságot pedig a gyűjteményembe bekerült adatok száma alapján állapítottam meg.

A szócikkek következő, úgynevezett értelmező és szemléltető részében kapnak helyet az értelmezett szójelentések, a szlengszó használatra vonatkozó megjegyzések, valamint amennyiben szükséges, a jelentéseket és a szóhasználatot szemléltető példák (feltüntetve a példamondat származási helyét).

Az önálló jelentéseket félkövér arab szám, a jelentésárnyalatokat || jel különíti el egymástól. A jelentések egy részét egyszerűen köznyelvi rokonértelmű szavakkal és kifejezésekkel adtam meg (flinta fn ritk Pisztoly, fegyver), más részüknél pedig kifejtő értelmezést alkalmaztam (taxistörtető fn ritk Magasabb rendfokozatú, börtönben dolgozó személy).

Azokban a szócikkekben, melyekben a bennük tárgyalt szónak van rokonértelmű megfelelője a börtönszlengben, ott az értelmezés utolsó szava az ún. vezérszócikk címszavául kiválasztott, félkövérrel szedett börtönszlengszó. Ez általában a fogalom megnevezésére használt legismertebb szó.

Az önálló szócikkekben helyet kapnak az állandósult szókapcsolatok. Az értelmezett szókapcsolatok kivételével, félkövér betűvel szedett rövidítések jelölik a kifejezés típusát; például: Szh: szóláshasonlat, R: rigmus stb. A többjelentésű szókapcsolatok jelentéseit félkövér kisbetűk választják el. Például: gaj ~ra megy: gyak a) A rendőrség, illetve a büntetés-végrehajtás kezére kerül. b) Elromlik.

A szócikkek záró részében két, illetve a vezérszócikkekében három egység található. Először a címszóból alakult igekötős alakokra (gittel… Ik: ki~) és az olyan összetételekre utalok, melyekben a címszó utótagként szerepel (gúnya… Ö: mákos~). Bizonyos esetekben ezt követik kapcsos zárójelben a szó etimológiájára vonatkozó adatok. A vezérszócikkek záró részében pedig szinonimamutató is található. Itt, a szócikktől gondolatjellel elválasztva, azoknak a szótárban megtalálható szavaknak a betűrendes felsorolása következik, melyek ugyanazt a fogalmat nevezik meg, mint a címszó, illetőleg a szócikkben tárgyalt kifejezés.
Rövidítések

ált.
= általában

ang.
= angol

argó
= tolvajnyelvi, argó

baj.-osztr.
= bajor-osztrák

birt.
= birtokos

Bgy.
= Balassagyarmat

BpK.
= Budapest, Kozma utca

cig.
= cigány

Db.
= Debrecen

E/1, 2, 3
= egyes szám első, második vagy harmadik személy(ű)

fn
= főnév

fr.
= francia

gúny
= gúnyos

gyak.
= gyakran, gyakori

héb.
= héber

hiv.
= hivatalos forma

ige
= ige

Ik
= a címszóval alkotott igekötős ige

ill.
= illetve

jid.
= jiddis

K
= közmondás

kat. szl.
= katonai szleng

Ke.
= Kecskemét

lat.
= latin

lengy.
= lengyel

ld.
= lásd

m.
= magyar

mn
= melléknév

msz
= mondatszó

ném.
= német

Nyh.
= Nyíregyháza

nyj.
= nyelvjárás(i)

ol.
= olasz

or.
= orosz

oszm.
= oszmán török

osztr.
= osztrák

Ö
= a címszóval alkotott összetétel(ek)

pej
= rosszalló, elítélő, pejoratív

Ph.
= Pálhalma

R
= rigmus

ritk
= ritka, kevéssé használt

ritk.
= ritkán

röv.
= rövidítés; rövidítve

sp.
= spanyol

Sú.
= Sátoraljaújhely

Szh
= szóláshasonlat

Szj
= szójárás

szl.
= szláv

szlk.
= szlovák

szn
= számnév

szrag(os)
= személyrag(os)

ti.
= tudniillik

tkp.
= tulajdonképpen

tn
= tárgyatlan (ige)

tréf
= tréfás

tréf.
= tréfásan

ts
= tárgyas (ige)

tsz.
= többes szám

ua.
= ugyanaz

ún.
= úgynevezett

v.
= vagy

v- (vki, vmi stb.)
= vala- (valaki, valami stb.)

vö.
= vesd össze

Jelek

~
= a címszó változatlan alakját (az ikes igéknél az -ik nélküli igetövet) helyettesítő jel

I
= a címszót utolsó magánhangzóján ékezettel kiegészítve helyettesítő jel

||
= annak a jele, hogy utána jelentésárnyalat következik

|
= állandósult szókapcsolatokban annak a jele, hogy a kifejezés előtte vagy utána álló része megegyezik a következő kifejezés ugyanilyen részével

|—
= annak a jele, hogy az állandósult szókapcsolat jel utáni része megegyezik az előtte álló kifejezés | jel utáni részével

—|
= annak a jele, hogy az állandósult szókapcsolat jel előtti része megegyezik az előtte álló kifejezés | jel előtti részévével

/
= vagylagosság jele; állandósult szókapcsolatokban, jelentésmegadásokban az előtte és utána álló szavak bármelyike használható

( )
= a szokásos használaton kívül: a) a címszó után a kiejtést vagy az alakváltozatokat, b) a kifejezés szabadon használható vagy elhagyható részét, c) az értelmezésekben a nem kötelező jelentésjegyeket, d) két szófajú címszó összefoglaló értelmezésében a második szófajnak megfelelő értelmezést, e) kifejezések felsorolásakor az utána következő szókapcsolatra vonatkozó stílusminősítést, f) példamondatok vagy jelentésmegadások után azok elhangzásának, illetve használatának időpontját foglalja magában


= a) a fogalomköri, a tárgyköri, illetve a használatköri megszorítást, b) a jelentés helyett a használat körülírását és c) a szócikk értelmező részében a nyelvtani vagy jelentéstani megjegyzést foglalja magában

[ ]
= a szócikk végén az etimológiát foglalja magában

– —
= a szókapcsolatok értelmezése annak a szónak a szócikkében található, amelyre a nyíl hegye mutat

’…’
= a példamondatok után és az etimológiákban a jelentést fogja közre

?
= etimológiában az ismeretlen vagy bizonytalan eredet, illetve ilyen származtatás jele

<
= az etimológiában az átvétel irányát mutatja

—
= etimológiában annak a jele, hogy a (cím)szó a nyíl után álló szóból vagy szavakból, illetve annak vagy azoknak hatására, analógiájára keletkezett

+
= az etimológiában az összetett szó elő- és utótagja között álló jel

×
= az etimológiában a szóvegyülés jele

•
= annak a jele, hogy a címszó etimológiailag összetartozik az e jel után álló szóval vagy szavakkal
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